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Linamar PPM
HUNGARY Zrt. Deliver Y NO te Division
H-5600 B&ké&scsaba, Szarvasi u. 86.-88.
Tel.: (+36-66)620-500 Szall:l.tolevel
Fax.: (+36-66)620-520 /\A'\ 61 b
MAGNA PT S.P.A. Way Bill No.:  Sz.levél szam: 15050916
VIA DEI CICLAMINI, NV.4 Customer No.: Vevészam 33701232
IT 70026 MODUGHNO
ITALY
Acct. nr.: IT04886850728 Date D&tum JUL. 15, 2020
Responsible Bgyintézd Szabd Lejla
Your order No.: Unék rend.sz 43
Page Oldal

We supply on our general terms of delivery familiar to you:

56l

Pos Part nr. Part Description Quantity
001|2510609800-0 |MAGNA DCT-300 Diff. Housing Pre. Asm. for Daimler 25%2,00
2510650100 Your order No.:43 y Order No. 000198 /077 pieces
S/N.
BR 137450 2592 db
Your ref.
2510650100
Commodity code: 8708508990

Bank info BIC/SWIFT: BNPAHUHX (EUR)

Terms of delivery FCA
Place of dispatch BEKESCSABA
Place of destinatiocn MODUGNO

Register NR. 04-10-001384 ; Békés megyei Cégbirdsiag
Net weight
Netto sioly
Gross weight

Bruttd soly

9823,680 kg
12258,000 kg

HU29131000070250914001549781

KUEHME+NAGEL5H

ACCETTAZ}ONE MERCE

Deliv. address MAGNA PT S.P.A.
§zallitdsi cim
IT VIA DEI CICLAMINI, NV.4
70026 MODUGNO Quantita dichiarata; -
ITaLY Quantita effettiva
PO: 5500043698 Tipo Imbaitaggio:
3,79 kg Quannta Imbalii;

Net weight/pcs:

B e

. Data ¢d
TBA-500246: 27 pcs

TBA-500247: 27 pcs %loﬁ)}?% Fima O
TBA-501722: 162 pcs

Total colli: 27 C]

Lejla Szabd
Commercial Assistant

Katal Nagyneé
Shipping Co-ordinator
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Malle schede d'imballe:
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-------
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107325 "59400 ﬁgsﬁ'

Adressee

Bankszém / Acct No.: IBAN: HU68 1040 8007 2523 13084834 0000

SWIFT: BNPARHUHX

Adbszém : 10732346-2-04



1-15 und 21, 22 auszufiillen unter der Verantwortung des Absenders

To be completed on the senders own responsibility 1-15 ineluding 21, 22

1-15 tovabba 21, 22 rovatokat a feladd t81ti ki sajit feleléssépére

Y L ¥

Feladd (Név, cim, orszig) , NEMZETKOZI FUVARLEVEL s1d4
1 Sender (Name, address, country) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT Peldany 6/6
Absender (Name, Anschrift, Land) - INTERNATIONALER FRACHTBRIEF N° 2020/43208
LINAMAR HUNGARY ZRT. PPM DIV. A fivarozisra eltérd megallapodds esetén is & Nemzetkozi Anfuvarozisi egyezmény
¥ (CMR) rendelkezései az irinyaddk. r
HUNGAR¥ - This carriage is subject, norwithstanding any clause to the contrary to the Convention on
5600 BEKESCSABA te Contract for the Intemational Carriage of Goods by Road (CMR)
— Diese Befbrderng unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
SZARVASTI UT 86-88. des Ubereinkomnens iiber den Beforderingsvertrag Im Internationalen
Strassengiiterverkehr {CMR)
Atvevid (Név, cim, orszig) Fuvarozé (Név, cim, orszdg)
2  Consignee (Name, address, country) 16 Carrier (Name, address, country)
Empfinger (Name. Anschrift. Land) Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)
MAGNA PT S.P.A. .
TTALY TLTE~ TRAVT
70026 MODUGNO 7
VIA DEI CICLAMINI, NV.4
TerEs/ae L262Z/C
Az aru kiszolgaltalisi helye (helység, orszig) Tovibbi fiavarozék (Név, cim, orszig)
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 1 T Successive carrers (Name, address, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort. Land) Nachfolgende Frachtfilirer (Mame, Anschrift, Land)
helység / place / Ort MODUGNQ
orszag/country fLand IT ILTALY
Az dru dtvételénck helye és iddpontja (helység, orszig, idopont)
4 Place and date oftaking over of the goods (Place, counry, date) Fuvaront Boniartieal & botemvaaet
Ort und Fag der Uhernahme des Gutes (Ort. Land. Datum) ! : JeEyZeS:

- o 18 Carrier’s reservations and chservations 5
helység / place / Ot BEKESCSABA Vorbehalte und Bemerlungen der Frachtfilirer _’.3’-
orszig/country /Land HU HUNGARY EFAER szdm: E20071543181F77 :.,
iddpont/date/Datum 2020-07-15 2
Mellékelt okminyok

5  Anncxed documents
| Beipefiimte Dokumente
Invoice Nr.:  41561; 41562
Jelés szam Darabszim Csomagolas midja A megnevezése Statisztikai szim Brutts sily (kg) Térfogat
6 MarksandNos 7 Number of packages 8 Method of ‘packing O Nome of the goads 4 Ostatistical number Gross weight in kg Volume
Kennzeichen Anzahl der Art der Verpackung Bezeichnung des Statistiknummer Bruttogewicht in Kg Umfang
und Numsnern Packstiicke Gutes
37 COLLL MAGNA DCT-300 DIFF| 87085 17 568
HOUSING
Osztaly, szim, betit / Class, Number, Letter / Klasse, Ziffer, Buchstabe ADR sum: 17 568
A feladd rendelkezései (Vim- és egyéb hivatalos kezelés) Fzetendd Feladd Pénzmem Atvevd
{3 Sender’s instructions (Customs and other formalities) 19 Tobe paid by Sender Currency Consignee
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) Zu zahlenvom | Absender Withrung Empfinger
g
g
§-
Visszatérilés
Reimbursement
1 4 Rickerstattung
15 Fuvardfj fizetési rendelkezések / Di as to freight p /F 20 Kiilonleges megallapodisok / Special agreements / Besondere Verembarungen
bémentve, freight paid, fre o w nu - _I;__ Mg GEL S.I’.I.
bémmentesités nélkil, freight to be paid, unfrei 1KU [As i -G, Modugno {BN
Kidlliigs helye, idopontia Rk dscsaba 2020-07-15 wemuia e Kelet:
21 Established in am Goods jeceived:  Date 00 covcevenreens 200rinninnircenieen
Ausgefertigt in / on 20
éy/bé A fuvaroz aldirisa és bélyegzije
23 Signature and stamp of the cartier 2
Unterschrift und Stempel des Frachfihrers - . t ‘ta"
e el nit
: Manﬁ'gﬁua
dephresh isioh PagManumeng /%-' AN %ﬂgdggm el des Empfnpers
BIRANLIZ01 1 obRSRISEND 1 400] 5407 pLsaly T .
25 Vehic)ﬁdéigﬁn R%%ﬁ Ixfeper | Useful load
Fahrzeug Br¥| hen Nutzlast
RDE40492
RDEPS50
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